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*#\%.u el «. 1 «4 g?sásss i s#f.«« 1. j íhr. os, N. |

£í 59 de ia luna «enguante. - Sale á. las $ hor. 4 mía. y 5 seg. de
fe mañana* se pone á las 5 : hoc. 3$ miout. y: 3.0 seg. de la -tardei
y está en los 15 g. y 4$ om de Aries con -latitud, aaasral de 4
g. y 4$ mí y áec. •.bor.-.-áé'íia p y %'i si. Sale el Sel á las 5 h. y.30 m: se
ocultaá lasrá h. con 40-a y estaba los .sS g. y 5i- minutos de .Aries^
con ase. rec. de-i h,y 45 mi. -y deci -.bar. de 10 g, y §-401. Bebe ..seña-
lar el Relox al medio dia ia§ ia hor. .5:9 mm. y .4 & la- Squaciaa
aseagua. 44 s. en 54 li.

Al Hombre sen® ,! si "Censor minmal,

Mi* J,".uy-:S.eSor \u25a0mío: ha. atinado 'Tmd. en parte el icbjjto que *&&propuse., «jalando solté de paso ia proposición de que los po-.tas

riegos y Latinea no pueden ni deben traducirse en verso \u25a0vulgar?pero -en la impügna-cson que se inserid en el Diario de .2o y 29 de

-^
rzo 3 pretende Vmá. extenderla á las traducciones en prosa, lasqua_es he recomendado m mi respuesta ai Cride© de ios Críticos,

s*
*lue principa, mente me movió' á suscitar esta questioa, faeei rnal

de quantas traducciones en verso be visto en las pr-iacipaies-
Po»^ aS ttroP a .»• Sln excluir la famosa traducción de la liada por

S'aab
e" i10—3"8 eiias J/eo desfiguradas sas- principal.s bdiezijs del ©ri-

les J y Riendo yo probado á traducir algunos pasages sublimes de
tan =#S? rie oos y Latinos- , he visto que mis esfuerzos sidieroa
obs-ry 1?3' ?omo los de otros muchos que" me iiabian- precedido. He
tior Que £1 nriismo Virgilio, icón ua talento-poético tan ¿upe-

tradJ^?' S m lesSUa i^ semejante ák Griega-, es infelizen Jo que

"**ae Hooiiro y de Teocrito, de lo qual pondría algunos ex.*-



&4- Aí\u25a0<í

mos,. si pudiesen caber, en-ua papel & la extensión y naturaleza M
XHario. Estas y otras muchas observaciones que omito , me hicieron
pensar* que.-es imposible conservar en una traducción en versólas gra-
cias" y bellezas de estos, antiguos originales ,%#| estol muy. distante
de eondenae las traducciones en prosa , pues en estas Hay" toda la
libertad para, expresar toda la, gracia del original -r y con esto- tengo
respondido á lo que Vnaa'. dice sobre este ' particular:-

r: tjha de-;ias razones que yo. alegué,, fue que .las.^Griegos y-tati*
sds tteneti; un/dialecto P Q£tiCO %\u25a0 de %£ carecen _ las lenguas-vu.gares,
teniendo muy poco el. Italiano.,., menos el Castellano ?;. mucño \u25a0 nienos¡

\u25a0¿Jaelés y y- aJuciutamejite nada el MáRSái-- VmiUÚ|nÉ^Wm^¿|
la lar<?a esta preposición.^ tan cierta.,,.por .ígiiorar qué-'cosa'se-entien-
de pol diafecto ó: lenguage poético.- Pudiera remitir á-. Váid;- al dis*-
.%ursó>:qúe. ;so!sx« esto' pus© [eri ia' edición- ultima á& láS'l.iraasd.eEer¿-

ifendé de- Herrera ; pero de paso,- diré; aqui ,
7
, que eh diaiecto^poeticQ:

•ée -Compone- d©. voces ,.- frases-*^ ©©locaciones,-,.. trepas? y figuras-,./que:
son f-p?caliares dé ia poesía ,.= y- de ning£Qí á.modo---.se rgueden-usar--.ear
l^tímsí.'Gemtorf.:Gmitrisif: Matas, Qnatus-. Ca^fem,vitBÍesimraí. %

M-c, iasí
"i|uras c que llaman de- Rfetaplaísa:*, los Grecismesv &C- son-belleaa*
4e '-la'.poesía latina^-, y* vicies, muy, reprensibles--en ; la prosa. En \u25a0\u25a0 nuc-
irá lengua tenemos-muchas voces y frases cansagr^-das para* la poesía^

que usadas en- psosa- coíistituyea> el estilo- Gerundiano tan ridiculo;-

~ao ignof-a-¥md,- q-*sc los Italianos-- no* exceden- en esta ..patte- ry'-que;
tienen.' mil- modismos r palabras,- írasesy &c.- propias--- de-la-1 poesía y
pniv agenas áe la. srosa,-, pero-en Francés ,- §qué frasev qué-'vóz'me:
señalará ¥-md.- que Ró- se use eli prosa igualmente que ea -verso? Abo-
ca va> ¿ne eatendera y- "verá; la razón aue tuve para-negar lea- \u25a0

guagé poética- á- los- Franceses.; Este ienguage.,. pues,» este díaieao--£S
ana de? las;- bellezas* \u25a0inimitables'- del Latía ,. y mucho ¡ñas- dei Griego,.

\u25a0 en- cuya lengua .¡cada--- genero-;.de^ : poesía tiene su dialecto''particular,;,
«orno puede "V^rnd.- ver .en- asnero > y en Teocríto -r y- es de taataia-

'porrancia; el hablas? poetice ppuhs::^&tint> humane ,, cómo--sB: explica re-

,, qae- Horacio-dá por''reglad par a- <!-istinguix la-poesía buena- de
,1a mala ,,.-el áesatarias- ea prüsa ,.^ee!EO-¥md.-. ao? ignora.- BakaaaOj.

\u25a0.pues r esta prenda.-á las- lenguas-' vulgares-' s . las traduce iones-- de Gne-
f.gos. y^Latiaos quedarán despojadas.1; de- tod-aS' las gracias- del estilo.-.
.;. .Insiste ¥md.- £y yd,también loí tilos-coa mas- extensión-en la car-
;ta de Bandafiíañdo |? sobre que- nosotros? i?s; podemos conocer la.aimo-'
i cía- de Jes 1 versas- Sr.-íeges- y- Latinos 5. á- las- r-az-oaes.- que hemos
gada nada- hay -que, pusda-- ¿ópoiSerge Lasan lo- que-' ftídera;-^*
ro si- hemos- perdido- la? fina pronunciación! de- fes antigües-, y f&
coasiguieme la verdadera armokia qu£; ; edlo6'dabaa-á sus versos ,-.a g

-nmenos hemos substituido o tsar para .--¡recitarlos \u25a0 ,. que- excede-á- la |p!
-tienea^nue^ros. verses -vulgarésv^úísá g& esto- hay algo de 'preoeup'*-
- cion..:px>r. la-costumbre? que tenemos- desde la niñez \u25a0 « y pQ? :f*s%c"

deraciones de nuestros gseceptores |.por- lo qu-£;no-.fio»Baueho en-#



réra'. de- S.
Marqués de Santiago. -\u25a0" a

. = --- Ve^ítcs. Se: \u25a0'vendeos, dos' uniíor-
taes de Secretario de S. M*. con

equida¿-, -de ~gala-,i y/,media gala,
nuevos , bien trabajados, y de se-

llogusto '\u25a0, proporcionados para una

persona -de- mas -que mediana -est-a *

Gerónimo casa del Sr;

Bor- diitiitóó.j- aunque discordemos;'..«Se ppinitínes^ -queda-atíS" muy-
2migos r y desearía.que-/Vind* no escasease;?!;;p«bÍEGó.sus ; cartas^.pues
no "hay duda que instruyen, y. agradan j-¿per tonque :desgaria exci-
tar su pluma cea-alguQa ; ctra- gar-adoxá* De-V-md- apasionarlo.--

MICensor- mensual..-

f j£S fa£tidioso..al:punííco; : peraá pesar,deaodas:ellas ,"y & Í?s
4V^£mo^ he'pr0pUeSÍOV5Íempre msistiré eri q^" 661 prefijan

?s \u25a0 traducciones, en. -.jtw>sa : :bien hechas *:.fc: laseii verso, puesda-Iíla-
¿ a d< Madama IJacier-:(.aunque.: muy- \u25a0 defectuosa:'-)' .dádrtas ciara-íd&a

c^^mt-'.y: k^^-^ n^ <P* la. de Rochefer-t-,- y queja

de Bdpe; y 1® iS^°fc.:4*S<Nid-ei AnibakCaro \u25a0,, . dcVeiasco ;: &c.
Sobre- lo -que ¥rod^díce-ííoatra-.ies.v-malG£ traductores;, ¿quién es

sap£Z -. ds.niod¿ra* ni coa^gir-iái una .gente 5
„cuyo único estímulo es

y¿j. intejes?-'Lo mas-. tensiMe- yes «jue^-se- apoderen- ,de obras apre-
dables P y .que. merecías'--ana :m¿ajxo hábil, pues traducidas^ una- vez
m|¿ 4 bien,,', naáie^se areevé á, émpr4nderMs:..de^:.BUevo

t
, por .-iioper-

¿e-r.-su-.. tiempo .y su dinero.-iFigurese ¥:U|d- s qaíe;'. algún; traductorcühi
de- mne-luc'¿anÍ3; .hubiese; traducido la-, Historia-natural de iBufibn;, ea
tal caso seguramente n-&- la-.hubiera, emprendido el- Sr. Ciavijo,-y ca-t

rece-namos^de- éste -raodeladeítraducci0.ñes \u25a0 (.1)ó¿,Es t«j;.es- uno de. los ma-
yores- dáÓ0s:..-que acarrea .á- nue&tf.a lengua.:y jiter-atura esta :tarba fe-
li í̂áca-ci4eríí:^^t^e^'*"iP''®^tu^'::'^ n :^a ?•< qUfe. jMilr--^ «na noches ;. que
ctros- líbreles- de este-.jaes- ssíéa-»;. bien ó- raai tradu.oid.os-,- íSOíq puede
perjudicar. 1 á-ia-/lengu.a- } que pos. este- tmñáío- -s& -i.haila.ea-/urj,a: lastimo-
sa- cor&upcionj- pero qué perjuicios no.se -siguen-á .nuestrardíteratura de
las-perversas traducciones; de.,... noK-quiero- nombrar á- nadie^ pero es
un ? dolor- que: hayan- caído- en tan malas- manos : doras--.-: tan- ut-iies- y
preciosas.- ¡ \u25a0\u25a0\u25a0\u25a0 ¿, « •• * '- - *

. (t).- ciíhsefvS: íbdas: ías-.gracia^
del beiaslsio- estiló;-de ..BuíFo-n5^.;q-üe/ enriquécela-,lengua,.. tan pobre-en *
la parte de- la-. .Historia, natural, ytiW el modele! que-; deben prope--
nerse los traductores ?-.es*': aun masvapr^eíabíe que el- original-, pues-'
haxods cada artículo, incluye todos: los suplementos que publicó, sega--
sadss- Buffon.j;. eon-.otaras .jauohas ilustrae-iones.- ' i

WOTÍCJ^ÍS- FAmT-WüJ^4M¿-SLil^E^:M'AT)RI-m

w MzlimyMdtas* ., Cualquiera- Se-
J*a que túrnese- eyae ©asará G¿-

s""' b- de Leor M ó-puerto de
_a": Mar¿g^ y necesitase pf.ra-,su

—utencia en el camino alguna mu-
«^ Qs- toda satisfacían , acuda á

-Rienda de Manuel Huía ¿ ddra>
- SfteSP >-que vive en- laxar-



CON PRIVILEGIO UEAL-

Ea la Imprenta de I4 Ymda, de Hilario Saatss.

para criados * y mm 6 dos irit^
.rio.res para huespedes., coa as¿s„
tencia á sin eüaj y su cocina.En los Cuchilleros de MjgkégM
cerrada ? ;^asa :n. 2j¡¡ qto, ¿¿¿J
d© ? se aiqudauna ha.bitae.ioíipa.
ra huespedes. -

Se alquila una <|uadra coa «a-bida-;para 11 ¿nulas
:
, coa.pajar

:y sína cochera que cab-en 3 cqÍ
c.les s con pozo de agua dulce, pi,.
ia:, cocina ,a y- qto, para criada;
dará a razón en ia calle de fío.r«

•tulesa }
: gasa nues-a de las Rec(^

,gidas ; qto. principal.
í :-Testm, Hoy á las 7 § en pu nt3

<en .el Co¿ iseo de los Caños del Pe-dral : se íhará ¡la; función siguiente;
,Se.-vempezará zon una sinfonía j.se»
•guiri gl .b¿yie' -intitulado la ne-
•«cesidat parece de ley % .dgspu.es.se
Mr-áuna Operaren dos actos,, titula»
da: La criada .ama s la que ejecutará
iajS- a. Rosalía Pálizapíii ? y el Sr.
Fraacisco Adheriarglli \\ ; cuya .mú-
sica-es ilel delebre' ¿maestro Paisie-
lío j;.entre ios dos actos se tocará
iOtra sinfonía., y se concluirá ia-
do coa el bayie .Olaod.es *En el Coliseo de ja cd!e del
Principe 'd por la Cómpaaia del
/.Señor Mcinuel Martínez., ¿se re-
pres s:iñtaia.Co!.aedia -intituladas .Ei
Eilosófo casad® $ en -5 actos .seguí»
dosj, coa :un,a ton&dulsi.j yel-say*
nete por üa detesta. La. Jg.ntt.aea.

de ayer fue de 187-2.-
'- -En el d£ la calle de la -Cruz,
perla ¿rómpanla del Sr, Luis Na*
-srarro, se representa- 1* Comedia,

iníitu-iada.í Juan labrador',, .coa
sayneté y .una tonad lia , 4 las $.

La. mtmda, de ayer fue de 1778*

haya- enc^nírad© un reiosc
,de oro., con cadena^ de acero que
;se perdió desde la .f,laza opa ia lúile
Mayorqpor el .eaáíejüu: del J^er-ao-,.
acuda rcou ..el á la .calle ,de ,'flu-
¡sjíUadeeo .a, 1 y ? q«o- ssgaudq,;en
donde darán ei ,haUazg(>. -.

Alquileres. En la calle de la
Montera .n. 41 qto, principal^ ea
ia segunda puerta, $z áubarríeú-
dan las pieaas sigiíieatei % un re-
.eibiáuertto^ an£es¿ia , s la coados
balcones á ia ..calle.., un .gabinete
•coa un balcón 4 /su alcoba y re-
|¿rete, todo picado de ultima tn0 .
da % coa parias piezas anteriores

.Quien haya en.caní.rad.0 runaesd-
11a de plata sin charnela ,:que se
¡per.did ¡ei día é dei.c9.rrieate desde
la calle de la Encomienda f hasta
Ja plazuela de Antón:. Miniayia
.entregará en la eaile de JSmdáj-i-,
dores n. f qto, páncipaí doaúg
darán ei, hallado, - ;. .'.caí
• Quien h-aya eac-surrado üa :b©L

\u25a0sillo verde .con unas monedas de
oro, que se perdías el día .25'del
j>asado?desáe el &k£c de la plaiue-
la.de Sto. ©omiago, Jiastaei-quar-
tel- de -.Guardias deCorpsj le en-
tregará ¿en Ia:c,alle de Silva- :n, 3
.qto. principal donde darán eLhá-
jla^gq. \u25a0 l.-Gi.- \u25a0

-.. .i cohi

Perdidas.. -Quien jhay.a bailada
Sin Rosario icón una .oredalja -de oro.
«¡ue^se perdió Ja -tarde- dei día w
.del .corriente en eí Convento de
Recoletos^. ie entregará en la ¡ca-

lle de la Malera ska frente sai a.-
\u25a022 qto. segundo de ia deiecha^.y
se 1 dará el-hallazgo; -:.-;-

6
L;d_;i

A-
tura, y cuerpo regular | daría ra-
zón ea ei puesto dei£>iario de frente
á'S.to.. Tomas. ~ ;'- '-•"\u25a0'


